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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 14 
 

  swdrwh  omc  ayhh  tob  Matt14:1 

:ocwhy  omc  ta  hnydmh  obr-rc 

“Ÿ…̧šŸ† ”µ÷́� ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚ 
  :µ”º�E†´‹ ”µ÷·� œ·‚ †´’‹¹…̧Lµ† ”µƒ¾š-šµā 

1. ba`eth hahi’ shama` Hor’dos sar-roba` ham’dinah ’eth shema` Yahushuà. 
 

Matt14:1 At that time Hordos, the tetrarch of the quarter of the country,  

heard the report of `SWJY, 
 

‹14:1› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, 
1 En ekeinŸ tŸ kairŸ �kousen H�rŸd�s ho tetraarch�s t�n ako�n I�sou, 

  At that time Herod the tetrarch heard reports about Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lybfmh  nnjwhy  awh  hz  wyron-la  rmayw  2 

:wb  mylop  twjkh  nk-lo  mytmh-nm  rwon  rca 

�‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ ‚E† †¶ˆ ‡‹́š́”¸’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:ŸA �‹¹�¼”¾P œŸ‰¾Jµ† ‘·J-�µ” �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·’ š¶�¼‚ 
2. wayo’mer ‘el-n’`arayu zeh hu’ Yahuchanan haMat’bil ‘asher ne`or min-hamethim  
`al-ken hakochoth po`alim bo. 
 

Matt14:2 and he said to his servants, “This is Yahuchanan (John) the Immerser who  

has been awakened from the dead.  That is why the mighty powers are working in him.” 
 

‹2› καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης ὁ βαπτιστής·  αὐτὸς ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάµεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ.    
2 kai eipen tois paisin autou, Houtos estin I�ann�s ho baptist�s;   

 and he said to his servants, “This one is John the Baptist. 

autos �gerth� apo t�n nekr�n kai dia touto hai dynameis energousin en autŸ.   
 He has risen from the dead, and for this reason the powers are working in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whrsayw  nnjwhy-ta  cpt  swdrwh  yk  3 

:wyja  swplyp  tca  hydwrwh  llgb  rhsh  tybb  whmycyw 

E†·š¸“µ‚µIµ‡ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ āµ–´U “Ÿ…̧šŸ† ‹¹J „ 

:‡‹¹‰´‚ “ŸP¹�‹¹– œ¶�·‚ †´‹̧…ŸšŸ† �µ�¸„¹A šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ¸A E†·÷‹¹ā̧‹µ‡ 
3. ki Hor’dos taphas ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu  
way’simehu b’beyth hasohar big’lal Horod’yah ‘esheth Philipos ‘achiu. 
 

Matt14:3 For Hordos had captured Yahuchanan, bound him, and placed him 

in the house of prison account of Horodyah, the wife of his brother Philipos. 
 

‹3› Ὁ γὰρ Ἡρῴδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν [αὐτὸν]  
καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·    
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3 Ho gar H�rŸd�s krat�sas ton I�ann�n ed�sen [auton]  

 For Herod had arrested John, bound him, 

kai en phylakÿ apetheto dia H�rŸdiada t�n gynaika Philippou tou adelphou autou;   
 and put him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s wife,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  ayh  hrwsa  wyla  nnjwhy  rma  yk  4 

:¢´� ‚‹¹† †́šE“¼‚ ‡‹́�·‚ ‘´’́‰E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹J … 

4. ki ‘amar Yahuchanan ‘elayu ‘asurah hi’ l’ak. 
 

 Matt14:4 For Yahuchanan had said to him, “She is forbidden for you.” 
 

‹4› ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης αὐτῷ, Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν.   
4 elegen gar ho I�ann�s autŸ, Ouk exestin soi echein aut�n.   

 For John was saying to him, “It is not permissible for you to have her.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whbcj  aybnl  yk  nwmhh-ta  aryyw  wgrhl  cqbyw  5 

:E†ºƒ´�¼‰ ‚‹¹ƒ´’̧� ‹¹J ‘Ÿ÷́†¶†-œ¶‚ ‚́š‹¹Iµ‡ Ÿ„̧š´†̧� �·Rµƒ¸‹µ‡ † 

5. way’baqesh l’har’go wayira’ ‘eth-hehamon ki l’nabi’ chashabuhu. 
 

Matt14:5 And Hordos sought to kill him but was afraid of the crowd,  

because they considered him to be a prophet. 
 

‹5› καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον.   
5 kai thel�n auton apokteinai ephob�th� ton ochlon,  

 And although desiring to kill him, he feared the crowd,  

hoti h�s proph�t�n auton eichon.   

  because as a prophet they considered him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

mkwtb  hydwrwh-tb  dqrtw  swdrwh  tdlh  mwyb  yhyw  6 

:swdrwh  ynyob  bfytw   

�́�Ÿœ̧A †́‹¸…ŸšŸ†-œµA …·Rµş̌Uµ‡ “Ÿ…̧šŸ† œ¶…¶Kº† �Ÿ‹̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:“Ÿ…̧šŸ† ‹·’‹·”̧A ƒµŠ‹¹Uµ‡  
6. way’hi b’yom huledeth Hor’dos wat’raqed bath-Horod’yah b’thokam  
watitab b’`eyney Hor’dos. 
 

 Matt14:6 But it came to pass on Hordos’s birthday,  

the daughter of Horodyah danced for them and it was pleasing in the eyes of Hordos, 
 

‹6› γενεσίοις δὲ γενοµένοις τοῦ Ἡρῴδου ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς  
Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ µέσῳ καὶ ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ, 
6 genesiois de genomenois tou H�rŸdou  

 Now at the birthday celebration of Herod came 

�rch�sato h� thygat�r t�s H�rŸdiados  
 that, the daughter of Herodias danced  

en tŸ mesŸ kai �resen tŸ H�rŸdÿ,  

 in the midst of them and it pleased Herod, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  ntaw  kcpn  lact-hm  rmayw  hl  obcyw  7 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

:¢´� ‘·U¶‚̧‡ ¢·�̧–µ’ �µ‚̧�¹U-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ D́� ”µƒ´�¹Iµ‡ ˆ 

7. wayishaba` lah wayo’mar mah-tish’al naph’she’k w’eten l’ak. 
 

 Matt14:7 So he swore to her and said, “What does your soul request?   

I shall give it to you!” 
 

‹7› ὅθεν µεθ’ ὅρκου ὡµολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται.   
7 hothen methí horkou h�molog�sen autÿ dounai ho ean ait�s�tai.   

 therefore with an oath he promised to give to her whatever she asked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yl-hnt  rmal  lactw  hypb  myrbdh-ta  hmc  hmaw  8 

:lybfmh  nnjwhy  car-ta  hroqb  hp 

‹¹K-†́’̧U š¾÷‚·� �µ‚̧�¹Uµ‡ ́†‹¹–¸A �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´÷́ā D́L¹‚̧‡ ‰ 

:�‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ †´š´”¸RµA †¾– 
8. w’imah samah ‘eth-had’barim b’phiyah  
watish’al le’mor t’nah-li phoh baq’`arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil. 
 

Matt14:8 Now her mother had put the words in her mouth, so she requested,  

saying, “Give me the head of Yahuchanan the Immerser here on a platter.” 
 

‹8› ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς µητρὸς αὐτῆς,  
∆ός µοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.   
8 h� de probibastheisa hypo t�s m�tros aut�s,  

 So she having been prompted by her mother,  

Dos moi, ph�sin, h�de epi pinaki t�n kephal�n I�annou tou baptistou.   

 “Give to me, she said, here upon a platter the head of John the Baptist.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  howbch  rwbob  ka  klml  reyw  9 

:hl  ttl  hwe  wmo  mybsmhw 

†́”Eƒ̧�µ† šEƒ¼”µA ¢µ‚ ¢¶�¶Lµ� š¶ ·̃Iµ‡ Š 

:D́� œ·œ´� †́E¹˜ ŸL¹” �‹¹Aº“̧÷µ†̧‡ 
9. wayetser lamele’k ‘a’k ba`abur hash’bu`ah w’ham’subim `imo tsiuah latheth lah. 
 

Matt14:9 And the king was troubled, but on account of his oath  

and those who reclining with him, he ordered it to be given to her.  
 

‹9› καὶ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους  
καὶ τοὺς συνανακειµένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 
9 kai lyp�theis ho basileus dia tous horkous  

 And although grieving the king on account of the oaths  

kai tous synanakeimenous ekeleusen doth�nai,  

 and for the fellow guests, he commanded it to be given;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rhsh  tybb  wylom  nnjwhy  car-ta  acyw  jlcyw  10 

:šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A ‡‹́�́”·÷ ‘´’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’lach wayisa’ ‘eth-ro’sh Yahuchanan me`alayu b’beyth hasohar. 
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Matt14:10 And he sent orders and removed the head of Yahuchanan from him  

in the house of the prison. 
 

‹10› καὶ πέµψας ἀπεκεφάλισεν [τὸν] Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ.   
10 kai pempsas apekephalisen [ton] I�ann�n en tÿ phylakÿ.   

 and having sent he beheaded John in the prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hronh  ydyb  wntyw  hroqb  wcar-ta  waybyw  11 

:hma-la  whaybtw 

 †́š¼”µMµ† ‹·…‹¹ƒ E’̧U¹Iµ‡ †́š́”¸RµA Ÿ�‚¾š-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

:D́L¹‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ¸Uµ‡ 
11. wayabi’u ‘eth-ro’sho baq’`arah wayit’nu bidey hana`arah wat’bi’ehu ‘el-‘imah. 
 

Matt14:11 They brought his head on a platter, and handed it to the hand of the girl,  

and she brought it to her mother. 
 

‹11› καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ,  
καὶ ἤνεγκεν τῇ µητρὶ αὐτῆς.    
11 kai �nechth� h� kephal� autou epi pinaki  

 The head was brought upon a platter 

kai edoth� tŸ korasiŸ, kai �negken tÿ m�tri aut�s.   

 and given to the girl, and she gave it to her mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwrbqyw  wtywg-ta  wacyw  wydymlt  wcgyw  12 

:ocwhyl  wdygyw  wklyw 

´†Eş̌A̧™¹Iµ‡ Ÿœ́I¹‡¸B-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU E�̧„¹Iµ‡ ƒ‹ 

:µ”º�E†́‹¸� E…‹¹BµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ 
12. wayig’shu tal’midayu wayis’u ‘eth-g’wiatho wayiq’b’ruah  
wayel’ku wayagidu l’Yahushuà. 
 

Matt14:12 His disciples came forward and took his body and buried it;  

Then they went and told `SWJY. 
 

‹12› καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ πτῶµα  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸ[ν] καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ.   
12 kai proselthontes hoi math�tai autou �ran to pt�ma  

 And having approached His disciples they carried the corpse 

kai ethapsan auto[n] kai elthontes ap�ggeilan tŸ I�sou.    
 and buried him and having come they reported it to Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hbrj  mwqm-la  hynab  mcm  rsyw  taz-ta  womck  yhyw  13 

  moh  nwmh  womcyw  wta  cya-nyaw   
:myroh-nm  mhylgrb  wyrja  wklyw 

†́A¸š´‰ �Ÿ™̧÷-�¶‚ †́I¹’»‚́A �́�¹÷ šµ“́Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ Ÿ”¸÷́�̧J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 
�́”´† ‘Ÿ÷¼† E”̧÷¸�¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚̧‡  
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:�‹¹š´”¶†-‘¹÷ �¶†‹·�̧„µš¸A ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ 
13. way’hi k’sham’`o ‘eth-zo’th wayasar misham ba’aniah ‘el-m’qom char’bah  
w’eyn-‘ish ‘ito wayish’m’`u hamon ha`am wayel’ku ‘acharayu  
b’rag’leyhem min-he`arim. 
 

Matt14:13 And it came to pass when he heard this, He departed from there  

in a boat to a desolate place, and no one was with Him.  When the crowd of people heard,  

they followed Him on their feet from the cities. 
 

‹13› Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρηµον τόπον  
κατ’ ἰδίαν·  καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων.   
13 Akousas de ho I�sous anech�r�sen ekeithen  

 And having heard this Yahushua withdrew from there 

en ploiŸ eis er�mon topon katí idian;   
 in a boat to a desolate place by Himself. 

kai akousantes hoi ochloi �kolouth�san autŸ pezÿ apo t�n pole�n.   

 And having heard this, the crowds followed Him by land from the towns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  br-mo  nwmh  aryw  ocwhy  aeyw  14 

:mhb  rca  mycljh-ta  apryw  mhl  wyom  wmhyw 

ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‚̧šµIµ‡ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 

:�¶†´A š¶�¼‚ �‹¹�́Kµ‰µ†-œ¶‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ �¶†´� ‡‹́”·÷ E÷½†¶Iµ‡ 
14. wayetse’ Yahushuà wayar’ hamon `am-rab  
wayehemu me`ayu lahem way’rape’ ‘eth-hachalashim ‘asher bahem. 
 

Matt14:14 And `SWJY went out He saw the great crowd of people,  

and He felt moved for them and healed those who were weak among them. 
 

‹14› καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον  
καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν.   
 14 kai exelth�n eiden polyn ochlon kai esplagchnisth� epí autois  

 And having gone out He saw a great crowd and he felt compassion for them 

kai etherapeusen tous arr�stous aut�n.   

 and healed their sick.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  wyla  wcgyw  bro  tol  yhyw  15 

  moh  nwmh-ta  hjlc  mwyh  hfn-mgw  brj  mwqmh  wrmayw 
:lka  mhl  twnql  myrpkh-la  wklyw 

‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

�́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ †´‰̧Kµ� �ŸIµ† †́Š́’-�µ„¸‡ ƒ·š´‰ �Ÿ™́Lµ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:�¶�¾‚ �¶†´� œŸ’̧™¹� �‹¹š´–¸Jµ†-�¶‚ E�̧�·‹¸‡ 

15. way’hi l’`eth `ereb wayig’shu ‘elayu tal’midayu  
wayo’m’ru hamaqom chareb w’gam-natah hayom shal’chah ‘eth-hamon ha`am  
w’yel’ku ‘el-hak’pharim liq’noth lahem ‘okel. 
 

Matt14:15 And it came to pass at the time of evening, the disciples approached Him  
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and said, “This place is a desolate and also the day has stretched on.  Send the crowd  

of people away, so they may go to the villages to buy food for themselves.” 
 

‹15› ὀψίας δὲ γενοµένης προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ λέγοντες,  
Ἔρηµός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν·  ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους,  
ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώµας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώµατα.   
15 opsias de genomen�s pros�lthon autŸ hoi math�tai legontes,  

 And evening having come, the disciples came to Him and saying, 

Er�mos estin ho topos kai h� h�ra �d� par�lthen;   

 “Desolate is a place, and the hour has passed already.   

apolyson tous ochlous, hina apelthontes  

 dismiss the crowds, so that having gone out 

eis tas k�mas agoras�sin heautois br�mata.   

 into the villages they may buy for themselves food.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tkll  mykyre  mnya  mhyla  rmayw  16 

:lkal  mhl  mta-wnt 

œ¶�́�´� �‹¹�‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:�¾�½‚¶� �¶†́� �¶Uµ‚-E’̧U 
16. wayo’mer ‘aleyhem ‘eynam ts’rikim lalaketh t’nu-‘atem lahem le’ekol. 
 

Matt14:16 But He said to them, “They do not need to go.   

You give them something to eat!” 
 

‹16› ὁ δὲ [Ἰησοῦς] εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν,  
δότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν.   
16 ho de [2I�sous] eipen autois, Ou chreian echousin apelthein,  

 Yahushua said to them, “They have no need to go out, 

dote autois hymeis phagein.  

 You give them something to eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mjl-twrkk  tcmj-ma  yk  hp  wnl-nya  wyla  wrmayw  17 

:mygd  yncw 

�¶‰¶�-œŸş̌J¹J œ¶�·÷¼‰-�¹‚ ‹¹J †¾– E’́�-‘‹·‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹„́… ‹·’̧�E 
17. wayo’m’ru ‘elayu ‘eyn-lanu phoh  
ki ‘im-chamesheth kikk’roth-lechem ush’ney dagim. 
 

Matt14:17 They said to Him, “We do not have anything here  

except five loaves of bread and two fish!” 
 

‹17› οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ, Οὐκ ἔχοµεν ὧδε εἰ µὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας.    
17 hoi de legousin autŸ, Ouk echomen h�de ei m� pente artous kai duo ichthuas.   
 But they say to Him, “We do not have here except five loaves and two fish.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnh  yla  mwaybh  rmayw  18 
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:†́M·† ‹µ�·‚ �E‚‹¹ƒ¼† šµ÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mar habi’um ‘elay henah. 
 

Matt14:18 And He said, “Bring them here to Me.” 
 

‹18› ὁ δὲ εἶπεν, Φέρετέ µοι ὧδε αὐτούς.    
18 ho de eipen, Pherete moi h�de autous.   

 But He said, “Bring them here to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tcmj-ta  jqyw  acdh-lo  tbcl  moh-ta  weyw  19 

  hmymch  wynyo  acyw  mygdh  ync-taw  mjlh-twrkk 
  mydymltl  mjlh-ta  ntyw  srpyw  krbyw 

:mol  wntn  mydymlthw 

 œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚¶�¶Cµ†-�µ” œ¶ƒ¶�́� �́”´†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Š‹ 

 †́÷¸‹µ÷́�µ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ �‹¹„́Cµ† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ†-œŸš¸J¹J 
�‹¹…‹¹÷̧�µUµ� �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ “¾ş̌–¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ 

:�́”´� E’̧œ´’ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
19. way’tsaw ‘eth-ha`am lashebeth `al-hadeshe’ wayiqach ‘eth-chamesheth  
kikk’roth-halechem w’eth-sh’ney hadagim wayisa’ `eynayu hashamay’mah 
way’bare’k wayiph’ros wayiten ‘eth-halechem latal’midim w’hatal’midim nath’nu 
la`am. 
 

Matt14:19 He commanded the people to sit on the grass, and He took the five loaves  

of bread and the two fish.  He lifted his eyes toward the heavens and He blessed.  

Then He broke and gave the bread to the disciples, and the disciples gave it to the people. 
 

‹19› καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου,  
λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν  
καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς µαθηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ µαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.   
19 kai keleusas tous ochlous anaklith�nai epi tou chortou,  

 And having commanded the crowds to recline on the grass. 

lab�n tous pente artous kai tous duo ichthuas, anablepsas eis ton ouranon  

 Taking the five loaves and the two fish, He looked up to the heavens,  

eulog�sen kai klasas ed�ken tois math�tais tous artous,  

 and He blessed them and having broke them He gave to the disciples the loaves, 

hoi de math�tai tois ochlois.   
 and the disciples gave them to the crowds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    wobcyw  mlk  wlkayw  20 

:myalm  myls  rco  mync  myrtwnh  mytwtph-nm  wacyw 

 E”´A̧ā¹Iµ‡ �́Kº� E�̧�‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹‚·�̧÷ �‹¹Kµ“ š́ā́” �‹·’̧� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ 
20. wayo’k’lu kulam wayis’ba`u  
wayis’u min-hap’thothim hanotharim sh’neym `asar salim m’le’im. 
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Matt14:20 and All of them ate and were satisfied, and from the leftovers of the fragments 

they picked up twelve full baskets. 
 

‹20› καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν,  
καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασµάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις.    
20 kai ephagon pantes kai echortasth�san,  

 And everyone ate and they were satisfied; 

kai �ran to perisseuon t�n klasmat�n d�deka kophinous pl�reis.   
 and they carried up the leftovers of the fragments, twelve baskets full.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:pfhw  mycnh  dblm  cya  mypla  tcmjk  mylkahw  21 

:•´Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ† …µƒ¸K¹÷ �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µJ �‹¹�¸�¾‚́†¸‡ ‚� 

21. w’ha’ok’lim kachamesheth ‘alaphim ‘ish mil’bad hanashim w’hataph. 
 

Matt14:21 And those who ate were about five thousand men, besides women and children. 
 

‹21› οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.   
21 hoi de esthiontes �san andres h�sei pentakischilioi  
 And the ones eating were about five thousand men, 

ch�ris gynaik�n kai paidi�n.   

 apart from women and children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynpl  rbol  hynab  tdrl  wydymltb  ocwhy  eayw  22 

:moh-ta  jlcy-rca  do  myh  rbo-la 

 ‡‹́’́–¸� š¾ƒ¼”µ� †́I¹’»‚́A œ¶…¶š́� ‡‹́…‹¹÷̧�µœ̧A µ”º�E†́‹ —¶‚́Iµ‡ ƒ� 

:�́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹-š¶�¼‚ …µ” �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ 
22. waya’ets Yahushuà b’thal’midayu laredeth ba’aniah  
la`abor l’phanayu ‘el-`eber hayam `ad ‘asher-y’shalach ‘eth-ha`am. 
 

Matt14:22 And `SWJY urged His disciples to go down into the boat  

to cross ahead of Him to the other side of the sea, until He had sent away the people. 
 

‹22› Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν τοὺς µαθητὰς ἐµβῆναι εἰς τὸ πλοῖον  
καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους.    
22 Kai euthe�s �nagkasen tous math�tas emb�nai eis to ploion  

 Immediately He compelled the disciples to enter into the boat 

kai proagein auton eis to peran, he�s hou apolysÿ tous ochlous.   

 and to go before Him to the other side, until He might send away the crowds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llpthl  ddb  hrhh  loyw  moh-ta  jlcyw  23 

:hmc  wdbl  awhw  bro-yhyw 

�·KµP¸œ¹†̧� …́…́A †́š´†́† �µ”µIµ‡ �́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ „� 

:†́L´� ŸCµƒ̧� ‚E†̧‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ 
23. way’shalach ‘eth-ha`am waya`al haharah badad l’hith’palel  
way’hi-`ereb w’hu’ l’bado shamah. 
 

Matt14:23 And He sent away the people and went up on the mountain alone to pray.  
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And it was evening, and He was there alone. 
 

‹23› καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ’ ἰδίαν προσεύξασθαι.   
ὀψίας δὲ γενοµένης µόνος ἦν ἐκεῖ.   
23 kai apolysas tous ochlous aneb� eis to oros  

 And having sent away the crowds He went up to the mountain  

katí idian proseuxasthai.  opsias de genomen�s monos �n ekei.  
 by Himself to pray.  And evening having gone He was there alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdgnl  jwrh  yk  hprfy  mylghw  myh  yej  do  hab  hynahw  24 

:D́Ç„¶’̧� µ‰Eš́† ‹¹J ́†º–¸š¸Š¹‹ �‹¹KµBµ†̧‡ �́Iµ† ‹¹ ¼̃‰ …µ” †́‚́ƒ †́I¹’»‚́†¸‡ …� 

24. w’ha’aniah ba’ah `ad chatsi hayam w’hagalim yit’r’phuah ki haruach l’neg’dah. 
 

Matt14:24 Now the boat had come halfway across the sea, the waves were tearing it apart,  

for there was the wind against it. 
 

‹24› τὸ δὲ πλοῖον ἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν βασανιζόµενον ὑπὸ 
τῶν κυµάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεµος.    
24 to de ploion �d� stadious pollous apo t�s g�s apeichen  

 but by this time the boat, many stadia from the land was distant. 

basanizomenon hypo t�n kymat�n, �n gar enantios ho anemos.   

 Being tossed for the waves, for was contrary the wind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mhyla  abyw  tyoybrh  trmcab  yhyw  25 

:myh  ynp-lo  klhm  awhw 

µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† œ¶š¾÷̧�µ‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:�́Iµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†̧÷ ‚E†̧‡ 
25. way’hi b’ash’moreth har’bi`ith wayabo’ ‘aleyhem Yahushuà  
w’hu’ m’hale’k `al-p’ney hayam. 
 

Matt14:25 During the fourth watch, `SWJY came to them,  

and He walked on the surface of the sea. 
 

‹25› τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν.   
25 tetartÿ de phylakÿ t�s nyktos �lthen pros autous peripat�n epi t�n thalassan.   

 Now in the fourth watch of the night He came toward them walking on the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlhbyw  myh  ynp-lo  klhm  wtwa  war  mydymlthw  26 

:djpm  wqoeyw  awh  jwr-harm  wrmayw 

 E�¼†´A¹Iµ‡ �́Iµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†¸÷ ŸœŸ‚ E‚́š �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ ‡� 

:…µ‰́P¹÷ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ ‚E† µ‰Eš-†·‚̧šµ÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
26. w’hatal’midim ra’u ‘otho m’hale’k `al-p’ney hayam wayibahalu  
wayo’m’ru mar’eh-ruach hu’ wayits’`aqu mipachad. 
 

Matt14:26 And His disciples saw Him walking on the surface of the sea  

and they were terrified, and said, “It is the appearance of a spirit!”   

And they cried out in fright. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

‹26› οἱ δὲ µαθηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα ἐταράχθησαν  
λέγοντες ὅτι Φάντασµά ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν.    
26 hoi de math�tai idontes auton epi t�s thalass�s peripatounta etarachth�san  

 But the disciples, having seen Him walking on the sea, were troubled, 

legontes hoti Phantasma estin, kai apo tou phobou ekraxan.   
 saying, “It is a ghost!”  And they cried out in fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wqzj  rmal  mhyla  rbdyw  ocwhy  rhmyw  27 

:waryt-la  awh  yna-yk 

E™̧ˆ¹‰ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ š·†µ÷̧‹µ‡ ˆ� 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J 
27. way’maher Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor chiz’qu ki-‘ani hu’ ‘al-tira’u. 
 

Matt14:27 `SWJY quickly called to them, saying,  

“Be strong, for it is I.  Do not fear!” 
 

‹27› εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ Ἰησοῦς] αὐτοῖς λέγων, Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰµι·  µὴ φοβεῖσθε.    
27 euthys de elal�sen [ho I�sous] autois leg�n,  

 But immediately Yahushua spoke to them and said, 

Tharseite, eg� eimi;  m� phobeisthe.   

 “Have courage, I am.  Do not be afraid.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

    ynda  awh  hta-ma  wyla  rmayw  swrfp  noyw  28 

:mymh-lo  kyla  abaw  an-hwe 

‹¹’¾…¼‚ ‚E† †́Uµ‚-�¹‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�¹‹´Lµ†-�µ” ¡‹¶�·‚ ‚¾ƒ´‚̧‡ ‚́’-†·Eµ˜ 
28. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘elayu ‘im-‘atah hu’ ‘Adoni tsaueh-na’ w’abo’ ‘eleyak 
`al-hamayim. 
 

Matt14:28 Petros (Kepha) answered and said to Him, “If it is You, Adoni (My master),  

please command and I shall come to You on the waters.” 
 

‹28› ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν, Κύριε, εἰ σὺ εἶ,  
κέλευσόν µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα.   
28 apokritheis de autŸ ho Petros eipen, Kyrie,  

 And having answered Him, Peter said, “Master, 

ei sy ei, keleuson me elthein pros se epi ta hydata.  

 if it is You, command me to come to You on the water.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynah-nm  swrfp  dryw  awb  rmayw  29 

:ocwhy-la  awbl  mymh  ynp-lo  klhyw 

†́I¹’»‚́†-‘¹÷ “Ÿş̌Š¶P …¶š·Iµ‡ ‚ŸA š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �¹‹µLµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†̧‹µ‡ 
29. wayo’mer bo’ wayered Pet’ros min-ha’aniah  
way’hale’k `al-p’ney hamayim labo’ ‘el-Yahushuà. 
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Matt14:29 And He said, “Come!” and Petros (Kepha) went down from the boat  

and walked on the surface of the waters and came to `SWJY. 
 

‹29› ὁ δὲ εἶπεν, Ἐλθέ.  καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου [ὁ] Πέτρος περιεπάτησεν  
ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.   
29 ho de eipen, Elthe.  kai katabas apo tou ploiou [ho] Petros periepat�sen epi ta hydata  

 He said, “Come.”  And having gone down from the boat Peter walked on the water, 

kai �lthen pros ton I�soun.    
 and came toward Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

  aryyw  ayh  hqzj  yk  jwrh-ta  wtark  yhyw  30 

:ynoycwh  ynda  rmayw  qoeyw  obfl  ljyw 

‚́š‹¹Iµ‡ ‚‹¹† †́™´ ¼̂‰ ‹¹J µ‰Eš́†-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ � 

:‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ™µ”̧ ¹̃Iµ‡ µ”¾A¸Š¹� �¶‰́Iµ‡ 
30. way’hi kir’otho ‘eth-haruach ki chazaqah hi’ wayira’  
wayachel lit’bo`a wayits’`aq wayo’mar ‘Adoni hoshi`eni. 
 

Matt14:30 But it came to pass when he saw that the wind was strong, he became afraid  

and began to sink, he cried out and said, “Adoni save me!” 
 

‹30› βλέπων δὲ τὸν ἄνεµον [ἰσχυρὸν] ἐφοβήθη,  
καὶ ἀρξάµενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων, Κύριε, σῶσόν µε.    
30 blep�n de ton anemon [ischyron] ephob�th�  

 But when seeing the strong wind, he was afraid 

kai arxamenos katapontizesthai ekraxen leg�n, Kyrie, s�son me.   

 and having begun to sink, he cried out saying, “Master, save me!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-qzjyw  wdy-ta  jlcyw  ocwhy  rhmyw  31 

:kbl  qlj  yk  kl-hm  hnwma  nfq  wyla  rmayw 

 ŸA-™¶ ¼̂‰µIµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ š·†µ÷̧‹µ‡ ‚� 

:¡¶A¹� ™µ�́‰ ‹¹J ¡̧K-†µ÷ †́’E÷½‚ ‘¾Š¸™ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. way’maher Yahushuà wayish’lach ‘eth-yado wayachazeq-bo  
wayo’mer ‘elayu q’ton ‘emunah mah-l’ak ki chalaq libeak. 
 

Matt14:31 `SWJY quickly reached out His hand, and took hold of him,  

and said to him, “O You of little faith, why is your heart divided?” 
 

‹31› εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ  
καὶ λέγει αὐτῷ, Ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας;   
31 euthe�s de ho I�sous ekteinas t�n cheira epelabeto autou  

Yahushua immediately having stretched out His hand took hold of him, 

kai legei autŸ, Oligopiste, eis ti edistasas?   

saying to him, “One of little faith, why did you doubt?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hkkc  jwrhw  hynah-la  wlo  mh  32 

:†́�´�́� µ‰Eš́†¸‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ E�´” �·† ƒ� 

32. hem `alu ‘el-ha’aniah w’haruach shakakah. 
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Matt14:32 They got into the boat, and the wind subsided. 
 

‹32› καὶ ἀναβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεµος.    
32 kai anabant�n aut�n eis to ploion ekopasen ho anemos.   

As they got into the boat, the wind ceased.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcgn  hynah  ycnaw  33 

:hta  myhla-nb  lba  wrmayw  wl-wwjtcyw 

E�̧B¹’ †´I¹’»‚́† ‹·�̧’µ‚̧‡ „� 

:†́U´‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A �́ƒ¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ 
33. w’an’shey ha’aniah nig’shu wayish’tachawu-lo wayo’m’ru ‘abal Ben-’Elohim ‘atah. 
 

Matt14:33 Then the men in the boat approached and bowed down to Him and said,  

“Surely You are the Son of Elohim!” 
 

‹33› οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες, Ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ.   
33 hoi de en tŸ ploiŸ prosekyn�san autŸ legontes,  

And the ones in the boat worshiped Him, saying, 

Al�th�s theou huios ei.   

 “Truly you are the Son of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rsyng  hera  wabyw  myh-ta  wrboyw  34 

:šµ“‹·M¹B †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ …� 

34. waya`ab’ru ‘eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsah Ginneysar. 
 

Matt14:34 They crossed the sea and came to the land at Ginneisar. 
 

‹34› Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς Γεννησαρέτ.   
 34 Kai diaperasantes �lthon epi t�n g�n eis Genn�saret.   

And having crossed over, they came onto the land at Gennesaret.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  mwqmh  ycna  wta  wrykyw  35 

:mylwjh-lk  ta  wyla  waybyw  mhytwbybs-lk-la  wjlcyw 

‚E†µ† �Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚ Ÿœ¾‚ Eš‹¹JµIµ‡ †� 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�́J œ·‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �¶†‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“-�́J-�¶‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ 
35. wayakiru ‘otho ‘an’shey hamaqom hahu’ wayish’l’chu ‘el-kal-s’bibotheyhem  
wayabi’u ‘elayu ‘eth kal-hacholim. 
 

Matt14:35 The men of that place recognized Him, so they sent word out  

to the whole surrounding area and brought all the sick to Him. 
 

‹35› καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν 
περίχωρον ἐκείνην καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας  

35 kai epignontes auton hoi andres tou topou ekeinou apesteilan  

And having recognized Him the men of that place sent  

eis hol�n t�n perich�ron ekein�n kai pros�negkan autŸ pantas tous kak�s echontas 

into all that region around and they brought all the ones having illness to Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:wocwn  myognh-lkw  wdgb  pnkb  ognl  qr  wnmm  wcqbyw  36 

:E”́�Ÿ’ �‹¹”¸„¾Mµ†-�́�¸‡ Ÿ…̧„¹A •µ’̧�¹A µ”¾B̧’¹� ™µš EM¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‡� 

36. way’baq’shu mimenu raq lin’go`a bik’naph big’do w’kal-hanog’`im nosha`u. 
 

Matt14:36 They requested of Him just to let them touch the corner of His garment,  

and all those who touched it were saved. 
 

‹36› καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα µόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ·   
καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν.   
36 kai parekaloun auton hina monon haps�ntai  

and they were appealing to Him that they might touch only  

tou kraspedou tou himatiou autou;  kai hosoi h�psanto dies�th�san.   

 the fringe of His garment, and as many as touched they were cured. 


